[bookmark: _Hlk104980739]Informatīvais ziņojums par starptautisko līgumu, kas apstiprināti
ar likumu, tulkojumu precizējumiem

[bookmark: _Hlk104979110][bookmark: _Hlk104979311][bookmark: _Hlk104979427]	Tieslietu ministrija ir konstatējusi, ka daļa starptautisko līgumu tulkojumi latviešu valodā ir neprecīzi vai pat pēc būtības nepareizi. Runa ir par tiem starptautisko līgumu tulkojumiem, kas apstiprināti Saeimā ar likumu un kuru tekstu autentiskā valoda nav latviešu valoda - tātad starptautiskā līguma tulkojumam latviešu valodā ir informatīvs raksturs. Jānorāda, ka saskaņā ar Ministru kabineta 2021. gada 7. septembra  noteikumu Nr. 606 “Ministru kabineta kārtības rullis” 166. punktu,  ja starptautiskā līguma tulkojumā, kas apstiprināts ar likumu un kura viena no autentiskajām valodām nav latviešu valoda, tiek konstatēta kļūda un tā apgrūtina pareizu starptautiskā līguma normas piemērošanu, tulkojumu precizē atbilstoši Valsts kancelejas tiesību aktu izstrādes ceļvedī norādītajai kārtībai par starptautisko līgumu tulkojumu precizēšanu un Tieslietu ministrija sagatavo un iesniedz izskatīšanai Ministru kabinetā attiecīgu informatīvo ziņojumu. Atbilstoši likuma “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” 11.2 pantā noteiktajai kārtībai pēc informatīvā ziņojuma apstiprināšanas Ministru kabinetā, lēmumu par tulkojuma precizējumu pieņem Saeimas Ārlietu komisija, kas savukārt attiecīgo lēmumu nosūta publicēšanai oficiālajā izdevumā "Latvijas Vēstnesis" un informācijai Valsts prezidenta kancelejai.
	Ievērojot norādīto likuma “Par Latvijas Republikas starptautiskajiem līgumiem” un Ministru kabineta 2021. gada 7. septembra  noteikumu Nr. 606 “Ministru kabineta kārtības rullis” regulējumu, Tieslietu ministrija līdz 2021. gada 15. aprīlim lūdza visām nozares ministrijām veikt savā atbildībā esošo starptautisko līgumu revīziju un apzināt, vai kādā no starptautisko līgumu, kuru autentiskā valoda nav latviešu valoda, tulkojumiem latviešu valodā ir nepieciešami precizējumi. Pēc precizējumu saņemšanas un apkopošanas, tie tika saskaņoti ar Ārlietu ministriju  un Valsts valodas centru (turpmāk – VVC) un apkopoti  šī informatīvā ziņojuma  pielikumā esošajā tabulā (turpmāk – Tabula). 
	Attiecībā uz Tabulā ietverto informāciju, norādām, ka Tabulā apzināti saglabātas  atsevišķas kompetento iestāžu un VVC piezīmes par tulkojumu precizēšanu, lai nepieciešamības gadījumā būtu skaidrība par tulkojumu precizēšanas apstākļiem.  Šeit jāvērš uzmanība uz divām norādēm, kas ietvertas Tabulā. Norāde “VVC: Priekšlikums pieņemts” ietverta, ja VVC apstiprinājis precizējumu bez saturiskiem komentāriem, savukārt norāde “redakcija saskaņota (..)” ietverta, ja precizējums veikts, iesaistītajām institūcijām sniedzot komentārus un saskaņojot precizējumu atbilstoši norādītajiem komentāriem.
Ievērojot norādīto tulkojumu precizēšanas kārtību, starptautisko līgumu tulkojumu precizējumiem nepieciešams Ministru kabineta apstiprinājums, lai pēc tam tos varētu nosūtīt lēmuma pieņemšanai (apstiprināšanai) Saeimas Ārlietu komisijai.


Pielikumā: 1) Tabula starptautisko līgumu tulkojumu latviešu valodā precizēšanai, uz 171 lpp.;
	  2) Tabulas 1. pielikums, uz 17 lpp.;
	  3) Tabulas 2. pielikums, uz 19 lpp.
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